
















Channels: 2
Model type: ca r/boat
RF power: less than 20 dbm
Modulation: GFSK
Code type: digi tal
Sensitivit y: 1024
Low voltage warning:
yes (less than 4,5 V)
DSC port: yes (3.5 mm)
Charger port: yes
Power: 6 VDC (1.5 aa *4)
Weight: 328 g
ANT len gth: 26 mm
Size: 220 x 150 x 100 mm
Color: black
Certificate: CE0678 FCC

Channels: 3
Model type: ca r/boat
Frequency band: 2.4 GHz
Modulation: GFSK
Sensitivit y: 1024
RF receiver sensitivit y
: -100 dbm
Power: 4.5–7.2 vdc
Weight: 5 g
ANT len gth: 26 mm
Size: 37.6 x 22.3 x 13 mm
Color: black
Certificate: CE0678 FCC

Nicht bei Nacht oder bei schlechtem 
Wetter wie Regen oder G ewit ter fah ren,
da dies das Sendersignal stört. Dadurch 
können Sie die Kont rolle verlieren und 
es kann zu Un fällen kommen.

Stellen Sie vor dem Fah ren sicher , dass  
die Be w egungen des Servos mit den 
B ew egungen der Anlage übe reinstimmen . 
Soll ten sie nicht überein stimmen, bitte die 

stellungen ändern .

Um die Fern steuerung abzuschalten, erst 

2 canaux
Type d`utilisation: Voiture/Bateau
Puissance RF: moins de 20 dbm
Modulation: GFSK
Type d`encodage: Digital
Sensibilitè: 1024
Avertisseur de basse tension:
oui (moins de 4.5V)
Port DSC: oui (3.5mm)
Port de Chargeur: oui
Puissance: 6VDC (1.5 aa*4)
Poids: 328g
Longueur de l`antenne: 26mm
Taille: 220*150*100 mm
Couleur: noir

3 canaux
Type d`utilisation: Voiture/Bateau
Bande de frèquence: 2.4 GHz
Modulation: GFSK
Type d`encodage: Digital
Sensibilitè: 1024
Sensibilitè du rècepteur RF: -100
Puissance: 4.5 - 7.2 vdc
Poids: 5 g
Longueur de l`antenne: 26 mm
Taille: 37.6*22.3*13mm
Couleur: noir

Ein

den Empfänger und dann den Sender  
ausschalten. Sollten die oben genannten 
Abläufe in umgekehrter Reihenfolge durch- 
geführt werden, kann dies zu unkon
-trollierten Bewegungen & Unfällen führen.

Don`t drive at night, when it`s bad 
weather such as rainy or 
thundering. It will interfere the 

 
will create out of control 
or unexpected accidents.

Before you drive, please make sure
the movement of the servo corres-
pond with the direction of the radio.
If in concistent, please adjust before
driving.

then the transmitter power. If those
operations are reverse, it might lead
to uncontrolled an cause accident.

Thereby ittransmitter signal.

Ne pas rouler de nuit ou par mauvais 
temps (pluie, orage), interfèrences du 
signal de l`èmetteur ètant possibles. 
Risque de perte de controle du vèhicule 
ou dàccidents. 

  

Eteindre le rècepteur en premier 

controle du vèhicule et èviter les 
accidents

mouvements donnès par les servos 
correspondent aux mouvements
demandèe par la radio. Si ce n`est past 
correct, faire une correction avant de 
rouler.

      SAVETY 
REGULATIONS

SICHERHEITSHINWEISE AVERTISSEMENTS 
    DE SECURITE

Kanäle: 3 Kanäle
Modelltyp: Auto/Boot
Frequenzband: 2,4 GHz
Modulation: GFSK
Empfindlich keit: 1024
HF-Emp f 
Empfindlichkeit: - 100dbm
Leistung: 4,5–7.2 VDC
Gewicht: 5 g
Antennenlänge: 26 mm
Maße: 37,6 x 22,3 x13 mm
Farbe: schwarz
Zertifikat: CE0678 FCC

    RECEIVER
SPECIFICATION

    EMPFÄNGER
SPEZIFIKATIONEN

CARACTERISTIQUE
       RECEPTION

Kanäle: 2 Kanäle
Modelltyp: Auto/Boot
HF-Lei stung: weniger als 20 dbm
Modulation: GFSK
Codetyp: digital
Empfindlich keit: 1024
Batteriewarnung:
 ja ( weniger als 4,5 V)
DSC- Anschluss: ja (3,5 mm)
Anschluss für das Ladegerät: ja
Leistung: 6 VDC (1,5 AA x 4)
Gewicht: 328 g
Antennenlänge: 26 mm
Maße: 220 x 150 x 100 mm
Farbe: schwarz
Zertifikat: CE0678 FCC

TRANSMITTER
SPECIFICATION

      SENDER
SPEZIFIKATION

CARACTERISTIQUES
         EMISSION



Our products are well matched in the factory, you don‘t need to match by yourself.  If you are going to match 
the receiver with an other ransmitter or you have to connect a n ew receiver or t ransmitte r, please follow the 
following steps:
1. In stall the battery to 2.4 GHz t ransmitter and shut it d own.
2. In sert the ma tching lin es to the channel „B IND“ port of the receiver.
3. Connect the receiver battery to any VCC port of the receiver, on the same time the red LED is flashing and 
    this m eans the receiver are going to the matching status.
4. Press and hold the „BIND“ but ton on the t ransmitte r, and switch on the p ower suppl y.
5. Observe the LED on the receiver. If the LED stops flashing, the binding process is su ccessful. 
    (This process takes up to 5 sec.).
6 Release the „BIND“ button on the t ransmitte r, take out the „BIND“ lin e.
7. In stall the servo for testing. 
8. If the test fail, pl ease repeat the a ction above.
9. If the tests su cceeds, in sert the p ower supply po rt into VCC (The above ways of ma tch is only 
    suitable for 2.4 GHz p roducts).

Da unsere Produkte bereits in un serem Werk au feinander abg estimmt werden, müs sen Sie di es nicht selbst 
machen. Möch ten Sie den Emp fänger mit ande ren Sendern ab stimmen oder einen neuen Sender oder 
Empfänger abstimme n, führen Sie bitte die folgenden Schritte aus:
1. Setzen Sie die Batterien in den 2,4 GHz Sender ein und schalten Sie ihn au s.
2. Schließen Sie das Verbindungskabel an den „B IND“ Anschluss d es Emp fängers an
3. Verbinden Sie die Batterie des Emp fängers mit einem freien VCC Anschluss. Gleic hzeitig 
blinkt           die rote LED, was bedeu tet, dass sich der Emp fänger im Ab stimmun gsmodus befinde t.
4. Drücken Sie den „BIND“ Knopf auf dem Sender und halten Sie ihn gedrück t, schalten Sie dann die     

Stromversorgung ein.
5. Beobachten Sie die LED am Emp fänger. Blin ken diese nicht meh r, so ist der Prozess der Ab stimmung 
    e rfolgreich abgeschlossen. (Dieser Vorgang daue rt bis zu 5 Sekunden).
6. Lassen Sie den Schalter zum Ab stimmen auf dem Sender l os und stecken Sie das Kabel au s.
7. Schließen Sie ein Servo an und testen Sie es.
8. Sollte der Test fehlschlagen, wiederholen Sie den obigen Vorgang.
9. War der Test erfolgreich, schließen Sie die Stromversorgung an VCC an und der Ab stimmun gsvorgang 
    i st abgeschlossen. (dieser Vorgang ist nur bei 2.4GHz Produkten möglich)

Nos produits sont correctement couplès (radio avec rècepteur) lors de la fabrication en usine, vous n`avez
aucune manipulation à faire. Si vous souhaitez connecter le rècepteur avec un autre èmetteur ou connecter
un nouveau rècepteur, merci de suivre les ètapes suivantes d`appairage:
1. Installer les batteries dans la radio 2.4 GHz et l`èteindre 

3. Connecter la batterie du rècepteur sur l`un de ses ports VCC, la led rouge clignote: le rècepteur est en statut
     d`appairage.
4. Appuyer et maintenir le bouton BIND de la radio et l`allumer.

    (environ 5 seconds)
6. Relacher le bouton BIND de la radio et dèsengager la ligne BIND.
7. Installer le servo pour test normalement.
8. Si le test n`est pas correct, rèpèter les opèrations ci-dessus.
9. Si le test est correct, connecter l`alimentation VCC, le processus est terminè.
     (le processus ci-dessus n`est possible que sur des produits de 2,4 GHz)

BINDING RADIO & RECEIVER / BINDEN A NLAGE & EMPFÄNGER
BIND (appairage) DE LA RADIO ET DU RECEPTEUR



Fail safe function – digital protection against radio interference. The safety electronic can detect reception of 
a “false” or incomplete radio signal. E.g. due to a low transmitter battery or environmental radio interference which 
reach the model, or if the model is out of the transmitter range. For protection against damage, servo 
switches to the brake position and the model stops.

Setup:
1. Turn on the power of transmitter.
2. Connect power supply to receiver; LED on receiver should be solid.
3.  Control the throttle trigger to make servo to “brake” or “stop” mode and remain for a while.

5. Setup is complete.

Testing:
1. Turn on the power of transmitter.
2. Connect power supply to receiver.

4. Servo which controlled by fail safe should go to brake modus automatically. 
   5. In case can be complete step by step with the above action, means setting is correct.

Failsafe Funktion – digitaler Schutz gegen Funkstörungen. Die Sicherheitselektronik erkennt, wenn „falsche“ 

zu Funkstörungen mit der Umgebung kommt oder wenn sich das Modell außerhalb der Reichweite des

Modell bleibt stehen.

Setup:
1. Den Sender einschalten.

3. Betätigen Sie den Gas Hebel in den Bremsmodus.  
4. Die Setup-Taste auf dem Empfänger drücken. Die LED auf dem Empfänger blinkt und geht nach 3 Sekunden aus

.

5. Die Einrichtung ist abgeschlossen.

Test:
1. Den Sender einschalten.
2. Empfänger an die Stromversorgung anschließen.
3. Den Sender ausschalten.
4. Servo oder Drehzahlregler, die durch das Failsafe gesteuert werden, gehen automatisch in den eingestellten 
    Bremsmodus. 
5. Wenn Vorstehendes vollständig durchgeführt werden kann, sind die Einstellungen korrekt.

FAIL SAFE SETUP 

EINSTELLUNG FAIL SAFE





ABSIMA GMBH
GIBITZENHOFSTRASSE 127A
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